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2016年全国高校教师翻译教学与研究讲习班二号通知

由上海市科技翻译学会和《上海翻译》编辑部主办，上海理工大学外语学院承办的“2016年全‘国高校教

师翻译教学与研究讲习班”将于2016年7月1 1—14日在上海理工大学举行(7月1 1日报到)。讲习班由国

内知名专家学者(包括方梦之教授、左飚教授、何刚强教授、叶兴国教授等)主讲。他们将分别从翻译教师最

佳境界的追求、应用翻译与教材教法、翻译教学怎样与时俱进地创新、如何从名家翻译中汲取营养等角度，理

论联系实际地进行演讲；同时讲习班还特邀几位来自一线的中青年教师与学员分享翻译研究促进翻译教学

的体会。期间，《上海翻译》主编还将对学员提交的论文稿进行点评。质量上乘的文章将在《上海翻译》上选

登。讲习班结束后颁发相应证书。

培训报名须知：

1．请于5月30日前，登陆上海市科技翻译学会官方网站完成注册报名。网上注册完毕后，待主办方筹

委会审核通过，即完成培训注册。2．报到当日缴纳培训费2000元／人(含资料费等)，也可提前将培训费汇

入以下账户：户名：上海市科技翻译学会；开户行：中国建设银行上海武康路支行；账号：

31001558800055629572。汇款时请注明：2016年讲习班培训费。3．交通费及住宿费由学员单位负担。住宿

安排在上海理工大学校内(上海市杨浦区军工路334号)宾馆，费用：两人间240元／间／晚或三人间360元／

间／晚(含早餐)。学员午餐和晚餐由主办方统一安排。为便于安排住宿房间，请在2016年5月30日前来函

或来电告知您的性别和需求，包括单住、合住，以及是否回教等。4．交通工具：地铁12号线爱国路站出站后

步行15分钟即到，也可乘坐公交车59路、103路、124路、135路、874路、991路等。

注：其它未尽细节以及最新进展，请随时关注上海市科技翻译学会官方网站(http：／／www．sstts．org．cn／)

和微信号(sstts—org)。欢迎各位学员带着自己的论文光临。

联系人：

1、翁老师：021-64378073，18964959142，ssts—tsd@126．oom，18964959142@126．oom

2、张老师：021-65678963，wy203@usst．edu．ca

2016年上海翻译技术培训班通知

由上海市科技翻译学会、《上海翻译》编辑部主办、上海理工大学外语学院承办的第二期上海翻译技术培训

班将于2016年7月14～16日在上海理工大学笔译机房举行(7月14日报到)。此次培训旨在帮助学员在较短

时间内从翻译项目实践中掌握翻译技术基本技能及CAT使用技巧，提高翻译效率，最大化满足翻译项目需求。

该培训班独具特色：1)边做边学：边听课边操作，在专家个性化指导下快速掌握和使用不同电子翻译工具，熟悉

TRADOS操作并利用它进行翻译处理。2)项目引导：整个培训以真实翻译项目贯穿始终。学会如何充分利用

电子资源建立术语库、从创建语料库到应用于CAT并在此基础上完成既定翻译项目。3)专家团队：由上海翻译

技术实力派专家团队任教。培训专家具有丰富的教学经验，几百万字翻译作品，上千万字词双语语料库。根据

学员情况实行个性化的教学，提供培训前及培训后闭环项目服务。顺利完成培训的学员将获得由上海市科技

翻译学会颁发的结业证书；学员撰写的相关论文可择优刊登在《上海翻译》上。另有额外惊喜等着您：免费获赠

100万字词语料库。50个机位，报名额满为止。培训费：2800元／人(不含住宿)。请于报名截止前将培训费汇

入以下账户以便培训前发送资料。户名：上海市科技翻译学会；开户行：中国建设银行上海武康路支行；账号：

31001558800055629572。汇款时请注明：第二期翻译技术培训费。食宿由承办方负责安排(详见讲习班通知)、

住宿费用自理。报名者请完成以下报名表(见第12页)并发送邮件至邮箱T'Ftraining，2016@126．oom；主题：翻译

技术培训一姓名；或登录上海翻译技术沙龙微信号：海上技客报名及查询第一期上海翻译技术培训班相关报道。

咨询电话：021 33626668，联系人：戴老师。报名截止日期：6月15日。 (下转第12页)
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